Российская научная конференция школьников «Открытие»
Секция: языкознание
Объективация концептов «love» и «hate» в произведении М. Митчелл «Gone with the wind» («Унесенные ветром»)

                                                           Шалёва Вероника

                                                                            Александровна, 10 класс,
                                                                            МОУ «Гимназия №21», 

                                                                            г. Кемерово   

                                                                            Руководитель: 

                                                                            Галдина Нина                                                                    

                                             Александровна,
                                                                 учитель английского языка

                                                          МОУ «Гимназия №21»

                                                                            Научный консультант:

                                                                            Халяпина Людмила Петровна,

                                                                            доктор пед. наук, 

                                                                            проф. кафедры английской 

                                                                            филологии №1 факультета

                                                                             РГФ КемГУ        

Кемерово, 2011 год
Содержание
Введение_________________________________________________________3
Глава 1. Теоретическое обоснование концепта и методики концептуального анализа__________________________________________________________6
1.1. Основные подходы к изучению концепта__________________________6
1.2. Методика концептуального анализа_______________________________8
Выводы по главе 1________________________________________________10
Глава 2. Средства объективации концептов  «love» и «hate»_____________12
2.1. Исследование ядерной структуры концепта_______________________12
2.2. Исследование периферийной структуры концепта__________________15
Выводы по главе 2________________________________________________18
Заключение______________________________________________________19 

Список использованной литературы_________________________________20
Приложение_____________________________________________________21
Введение

  «Язык – зеркало окружающего мира, он отражает действительность и создает свою картину мира, специфичную и уникальную для каждого языка и, соответственно народа, этнической группы, речевого коллектива, пользующегося этим языком как средством общения» (Тер-Минасова, 250:2). Каждое слово, каждая частица языка способна восприниматься по-разному, в мире нет ничего однозначного, ничего такого, что могло бы восприниматься одними и теми же людьми полностью одинаково. За словом прячется скрытый смысл, опирающийся на представления людей о предметах или явлениях в целом, так как слово соотносится с человеческим опытом. Тем самым в сознании человека создается система информации о мире. Это система концептуальная. Порой некоторые единицы языка вступают друг с другом в определенные отношения, их семантические поля переплетаются. Концепт «love» и «hate» – это два противоположных по своей сути понятия, отражающие отношения между людьми, а также между одушевленными и неодушевленными предметами. Они вызывают позитивные и негативные эмоции, ощущения, переживания, чувства. Но почему тогда, не имея ничего общего, эти концепты привлекают столь пристальное внимание со стороны как зарубежных, так и русских лингвистов? Все дело в том, что они имеют ряд схожих признаков, так как душевное состояние человека меняется так же быстро, как и события его окружающие, из одного состояния человек переходит в другое, т.е. мы приходим к выводу, что «от любви до ненависти -один шаг». А иногда подлинная любовь является чувством показательным, за которым скрывается ненависть. Эти два концепта поистенне уникальны, так как представляют собой основные мироощущения человека. И бывает очень трудно найти ту четкую линию, которая разграничивает два эти понятия. Данная работа посвящена концептам «love» и «hate» в романе М. Митчелл «Gone with the wind». Концепты «любовь» и «ненависть» образуют обширные семантические поля с позиции ценностности. Сюда включаются синонимы, антонимы, контекстуальные ассоциаты, которые являются средствами создания бинарной оппозиции «любовь» - «ненависть»., тому семантическому пространству языка, в котором они вербализуются и выстраивают определенные отношения. Вслед за С.Г. Тер-Минасовой, В.В. Красных, Д. С. Лихачёвым, В. И. Карасиком и другими лингвистами, мы придерживаемся основных положений лингвокультурологии и расцениваем язык как зеркало национальной культуры, а концепт как некую максимально абстрагированную идею предмета или явления в языковом выражении.
  Актуальность работы. Концепт «love» (любовь) ставится многими лингвистами в первый ряд основных концептов языка. Он стоит на одной ступени с такими важными понятиями, как «мир», «хлеб», «слово» (он кусочек мозаики картины мира, представленный в языке и отраженный в национальном сознании). Ценности, заключенные в концептах «love» и «hate» - высшие ориентиры, определяющие поведение людей. Когда уходит любовь, приходит не просто безразличие, приходит ненависть к бывшему предмету обожания.
  Целью работы является описать средства объективации концептов «love» и «hate» в произведении М. Митчелл «Gone with the wind», и определить содержание и границы того семантического поля, которое они образуют.

Данная цель определяет решение следующих задач:
1) рассмотреть специфику концепта как лингвистической категории;
2) исследовать особенности понимания концепта в лингвокультурологии;
3) рассмотреть специфику концептуального анализа;

4) исследовать конкретные способы объективации концептов  «love» и «hate» на материале произведения М. Митчелл «Gone with the wind»                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
  Объектом исследования являются особенности вербализации концептов «love» и «hate».

 Предметом исследования являются лексические единицы, слова и словосочетания, отображающие концепты «love» и «hate».
 Материалом исследования послужили англо-русские и англо-английские словари синонимов и антонимов, словари дефиниций английского языка, а также роман М. Митчелл «Унесенные ветром».

  Данная работа состоит из введения, двух глав, выводам по главам, заключения и списка использованной литературы.

  В первой главе раскрывается принципиальное содержание понятия «концепт», даются определения основным понятиям «концепт», «лингвокультурология», «семантическое пространство».

Вторая глава посвящена контекстуальному использованию слов, словосочетаний и лексических единиц, входящих в семантическое пространство рассматриваемых концептов, а также их взаимоотношениям внутри этого семантического поля.
В заключении представленны основные результаты проведенного анализа.
Глава 1. Теоретическое обозначение концепта и методики концептуального анализа.
1.1. Основные подходы к изучению концепта.

 «Язык – это зеркало окружающего мира» (Тер-Минасова 2000:2), которое отражает культуру, особенности развития и ценности каждого народа. Единицами любого языка являются слова. С помощью слов строятся определенные отношения между людьми, слова являются неотъемлемой частью человеческой жизни. Со временем, в процессе познания мира каждое слово приобретало и приобретает определенные ассоциации, наиболее абстрактные представления, которые и расширяют семантическое значение слова. Расширяясь, оно открывает перед нами не только внешние стороны в описании того, о чем говорится, но и внутренние, основанные на человеческом опыте и реалиях действительности. По словам В. И. Постоваловой, «язык... есть универсаль​ная форма первичной концептуализации мира и рационализации чело​веческого опыта, выразитель и хранитель бессознательного стихийного знания о мире» [Постовалова, 1999, с. 30].
Концептуализация - один из важнейших процессов познавательной деятельности человека, заключающийся в осмыслении поступающей ин​формации, которое приводит к образованию определенных представле​ний о мире в форме концептов как фиксированных в сознании человека смыслов. Сложившиеся представления  и ассоциации, связанные с тем или иным словом присутствуют в жизни каждого из нас: «Полное отсутствие концепта в той или иной лингвокультуре – явление весьма редкое, более редкое, чем отсутствие однословного выражения для определенного концепта» (В. И. Карасик, 1996, с. 10).
Концепт является сложным, многоаспектным понятием, в определениях которого отмечаются различные признаки. Осмысление понятия «концепт» развивается в различных направлениях. 
  Сторонник философского подхода В. В. Колесов понимает концепт как содержание в отвлечении от языковой формы его выражения. В. И. Карасик отмечает, что «концепт как единица культуры есть фиксация коллективного опыта» или другими словами концепт - это «сгусток жизненного опыта, зафиксированный в памяти человека» (цит. по: Слышкин,2004, с. 30). 
Концепт – это явление того же порядка, что и значение слова, но рассматриваемое в несколько иной системе связей: значение – в системе языка, концепт в системе логических отношений и форм. «Слова – не простые названия, не этикетки, а психофизиологические сущности, одетые в языковую форму, ставшие для человека сигналами действительности». (Карасик 2002: 17). Значимость концепта в сознании носителей языка подчеркивается степенью его выраженности в языковой системе. Так, по мнению В. И. Карасика, «ценным для человека является то, что играет существен​ную роль в его жизни и поэтому получает многостороннее обозначение в языке. Семантическая плотность той или иной тематической группы слов, детализация наименования, выделение смысловых оттенков явля​ются сигналом лингвистической ценности внеязыкового объекта, будь то предмет, процесс или понятие» [Карасик, 1996, с. 4]. Таким образом, чем важнее концепт для носителей языка, тем большее количество лексических единиц его выражают. 
Согласно Д.С. Лихачеву, концепт является посредником между человеком и той действительностью, в которой он живет. Концепты возникают в сознании как отклик на языковой опыт в целом.
Из всего вышесказанного можно сделать вывод о том, что определений у термина «концепт» множество, теория концепта обширна и многогранна, но, следует акцентировать свое внимание на том, какое из определений подходит больше, и, следовательно, обобщает все данные определения. Такое определение дают С.А. Аскольдов-Алексеев и М.А. Холодная (психологическое направление): «концепт – это мысленное образование, которое замещает нам в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода» (Аскольдов, 1997, с.267).
1.2.  Методика концептуального анализа
Слово соотносится с человеческим опытом, который образует основу знания. Тем самым, в сознании человека создается система информации о мире, или концептуальная система, представляющая собой обработанную сознанием информацию об окружающей действительности. Некоторые исследователи полагают, что концепт – это единица коллективного сознания, имеющая языковое выражение и отмеченная этнокультурной спецификой. В этом смысле концепт – базовая единица лингвокультурологии [Воркачев, 2001, с. 70-71]. В работе Н. Ф. Алефиренко «Поэтическая энергия слова» кон​цепт понимается как «достаточно широкий набор ментальных образо​ваний, кодирующих в самых разнообразных конфигурациях культурно значимые смыслы» [Алефиренко, 2003, с. 225]. В этом понимании кон​цепта объединяются признаки когнитивной лингвистики («ментальные образования») и лингвокультурологии («культурно значимые смыслы»).
    Лингвокультурологического подхода в определении концепта придерживались Д. С. Ли​хачёв, Ю. С. Степанов, В. В. Воробьёв, А. Вежбицкая. Рассмотрим подробнее, как трактуется концепт с позиций лингвокультурологии. Лингвокультурология - это от​расль лингвистики, возникающая на стыке лингвистики и культуроло​гии, исследующая проявления культуры, которые отразились и закрепились в языке. Как отмечал Д. С. Лихачёв, человек является не только культуроносителем, но и непременно языконосителем [Лихачёв, 1997, с. 282-283]. 
В определениях концепта с позиций лингвокультурологии подчерки​вается его национально-культурное своеобразие, отраженное в языке. Концепты, по мнению Д. С. Лихачёва, возникают в сознании как от​клик на языковой опыт в целом. Богатство национального языка зависит от культуры нации - литературы, фольклора, науки и изобра​зительного искусства. При наличии достойной литературы и развитии культурного опыта происходит постоянное обогащение концептосферы.

Ю. С. Степанов трактует концепт как сгусток культуры в языковом сознании человека. Концепты в понимании ученого несут на себе отпечаток духовного облика человека опре​деленной культуры. Концепт - «то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека…» [Степанов, 1997, с. 40]. 

А. Вежбицкая рассматривает концепт как объект из мира «Идеаль​ное», который имеет имя и отражает культурно обусловленное пред​ставление человека о мире «Действительность» [Вежбицкая, 1997, с. 27]. Таким образом, концепт, как объект лингвокультурологии, представляет собой синтез культурного и языкового компонентов.
  Как справедливо заметил В. И. Карасик, когнитивный и лингвокультурологический подходы не исключают друг друга: «концепт как ментальное образование в сознании индивида есть выход на концептосферу социу​ма, т. е. в конечном счете, на культуру, а концепт как единица культуры есть фиксация коллективного опыта, который становится достоянием индивида» [цит. по: Слышкин, 2004, с. 30]. По мнению В.И. Карасика, лингвокультурный концепт – это направление от культуры к индивидуальному сознанию, а описание концепта – это специальные исследовательские процедуры толкования значения его имени и ближайших обозначений. Таким образом, мы будем следовать теоретическим аспектам, предложенным В.И. Карасиком. В методику концептуального анализа включаются следующие позиции:
1) дефинирование (выделяются смысловые признаки);
2) контекстуальный анализ (выделяются ассоциативно связанные смысловые признаки);
3) этимологический анализ (корень слова);
4) итервьирование, анкетирование, комментирование.
Концептуализация действительности осуществляется как обозначение, выражение, описание. 


[image: image1]
 «Выражение концепта – это вся совокупность языковых и неязыковых средств, прямо или косвенно иллюстрирующих, уточняющих и развивающих его содержание» (Карасик 2002: 130)

  Обозначение концепта имеет разные степени точности:

1. стандартное обозначение предмета

2. генерализирующее обозначение

3. уточняющее обозначение

Описание концепта – это специальные исследования, толкование его имени и ближайших обозначений.

  Единое понятие концепта реализуется в виде когнитивных структур. При этом приемы и методы исследования различны. 
Выводы по главе 1
  Язык хранит чело​веческий опыт, знания и представления о мире в форме концептов. В свою очередь, концепт – это единица коллективного сознания, имеющая языковое выражение и отмеченная этнокультурной спецификой. 

  Концепт представляет собой синтез культурного и языкового компонентов.
 Концепты «love» и «hate» представляют собой основные мироощущения человека, используемые для описания взаимоотношений человека как с одушевленными, так и не с одушевленными предметами. Рассмотрение концепта с позиций лингвокультурологии позволяет увидеть  его национально-культурное своеобразие, отраженное в языке.
Наиболее значимые для носителей языка концепты выражены большим количеством слов, а концептуализация действительности осуществляется как обозначение, выражение, описание. 

  Концепты не только мыслятся, они переживаются. Они – предмет эмоций, симпатий и антипатий, а иногда и столкновений. В этом смысле концепты «love» и «hate» весьма показательны, ибо их противостояние как словарных антонимов не исключает сближений в контексте.

Глава 2. Средства объективации концептов  «love» и «hate». 
2.1. Исследование ядерной структуры концепта.
  Роман М. Митчелл «Унесенные ветром» – это своего рода страница из истории Америки, но не черно – белая, а с яркими иллюстрациями. Главное украшение книги – Скарлетт О’Хара, целеустремленная сильная и волевая женщина, бросившая вызов судьбе. История непростой любви Скарлетт О’Хары и Ретт Бутлера заставляет трепетать наши сердца. На фоне происходивших событий, мы можем увидеть как строились взаимоотношения между людьми, ключевыми чувствами во взаимоотношениях которых являлись любовь и ненависть.
  Для того, чтобы осуществить первый этап концептуального исследования, обратимся к толковым словарям The Oxford dictionary и Longman, которые  предлагают следующую трактовку этих слов:
	The Oxford dictionary
	Longman

	Love (noun) 1. great liking or affection. 2 sexual affection or passion. 3 a loved person; a sweetheart

рус. 1. сильная симпатия или привязанность. 2 сексуальная привязанность или страсть. 3 любимый человек; возлюбленный

	Love – 1 a strong feeling of fondness for another person, esp between members of a family or close friends. 2 fondness combined with sexual attraction. 3 warm interest and enjoyment and attraction. 4 the object of such interest and attraction. 5 a person who is loved

рус. 1 сильное чувство любви к другому человеку, в особенности между членами семьи или близкими друзьями. 2 любовь в сочетании с сексуальным влечением. 3 теплой интерес и удовольствие и привлекательность. 4 объект такого интереса и привлекательности. 5 человек, которого любим

	Hate (noun) 1. extreme dislike
рус. Ненависть – крайняя неприязнь
(verb) to have a strong aversion to (something)
рус. обладать сильным чувством неприязни

	Hate   1. to have a very strong dislike.

рус. Ненавидеть – обладать сильным чувством неприязни
2. to dislike someone very much and feel angry towards them


  Как видно из таблицы, слова «love» и «hate» прямо противоположны по значению. На первый план в содержании двух терминов выходят, так называемые чувства, ощущения, испытываемые кем-либо. Но сами по себе определения слов – слишком узкие понятия, которые не являются «фиксацией человеческого опыта», а лишь описывают определенное эмоциональное состояние, временное чувство индивида. Для того чтобы раскрыть полное значение этих слов нужно обратиться к их синонимическому ряду. Словарь синонимов и антонимов Thesaurus относит к синонимам слова «love» следующие термины: adulation (лесть), affection (привязанность), allegiance (верность, преданность, лояльность), amity (дружеские или мирные отношения), amorousness (влюбчивость), amour (любовь, интрига), appreciation (понимание, признательность), attachment (привязанность, преданность), cherish (нежно любить),  delight (восхищаться), devotion (преданность, сильная привязанность), emotion (чувство, эмоция), enchantment (очарование, обаяние), enjoyment (привлекательность), fervour (страсть), fidelity (верность, преданность), flame (пыл, страсть), fondness (нежность, любовь), feeling (чувство), adore (обожать, поклоняться), friendship (дружба), hankering (страстное желание), idolatry (поклонение, обожание), inclination (влечение, предрасположение), infatuation (страстная влюбленность, безрассудная страсть), like (нравиться), lust (вожделение, похоть), mad (страстно любящий что-либо), partiality (пристрастие, склонность), passion (страсть, страстное увлечение), piety (набожность, благочестие), rapture (выражение восторга), regard (внимание, забота), relish (удовольствие, пристрастие, привлекательность), respect (уважение), sentiment (чувство), taste (чувство, понимание), tenderness (нежность), weakness (слабость), worship (почитание, поклонение).
  Синонимами к слову hate являются следующие термины: abhorrence (отвращение, ненависть), abomination (отвращение, мерзость), anathema (проклятие), animosity (враждебность, злоба), animus (предубеждение, враждебность), antagonism (вражда, сопротивление), antipathy (антипатия, отвращение), aversion (отвращение, антипатия), detestation (крайнее отвращение, омерзение), disgust (отвращение, омерзение), enmity (вражда, неприязнь), execration (омерзение, отвращение), frost (холодность, суровость), grievance (обида, жалоба), emotion (чувство), hatred (ненависть), horror (отвращение), hostility (враждебность), loathing (отвращение, ненависть), malevolence (злорадство, недоброжелательность), feeling (чувство), malignity (злобность), objection (неодобрение, нелюбовь), odium (ненависть, отвращение), rancour (злоба, затаенная вражда), repugnance (отвращение, антипатия, нерасположение), repulsion (отвращение, антипатия), revenge (месть), revulsion (отвращение), sentiment (чувство), scorn (презрение, насмешка), venom (злоба), annoy, annoyance (раздражать, раздражение), anger (злость).
  Слова - синонимы концептов «love» и «hate» в полной мере отображают те чувства, которые может испытывать человек, находясь под влиянием того или иного ощущения. Семантическое поле одного концепта прямо противопоставляется семантическому полю другого концепта, их различие очевидно. Любовь — отношение, основанное на добровольном самоотречении:

-божественная любовь (blessing);
 -страсть, физическое влечение (passion, desire);
-это космическая сила притягивания, противоположная силе вражды (affection) (Wikipedia.org).

Ненависть — негативная эмоция, наиболее интенсивная форма проявления негативного отношения к чему либо (scorn, despise), антитеза любви, её полная противоположность. Если любовь — это активная заинтересованность в существовании, жизни и развитии объекта любви, то ненависть — это активная заинтересованность в уничтожении объекта ненависти (denounce) (Wikipedia.org).

  Но это лишь внешние стороны в их описании. Обратной стороной является то, что мы называем: «От любви до ненависти один шаг». Но что скрывается за этим «шагом»? 
2.2. Исследование периферийной структуры концепта
  В первую очередь концепты «love» и «hate» описывают внутреннее состояние человека, а это говорит о том, что слова sentiment, emotion, feeling (чувство) могут в полной мере отображать и первый, и второй концепт. Приведем примеры из произведения М. Митчелл «Gone with the wind», подтверждающие мою точку зрения:
 1) Scarlett, when you are fourty-five, perhaps you will know that I’m talking about and then perhaps you, too, will be tired of imitation gentry and shoddy manners and cheap emotions. (рус. Скарлетт, когда тебе будет сорок пять, возможно ты поймешь, о чем я сейчас говорю и возможно тогда, ты тоже устанешь от имитации дворянских, фальшивых манер и дешевых эмоций.)
 2) I’m too old to believe in such sentimentalities as clean slates and starting all over. (Я слишком стар, чтобы верить в такие сентиментальности, как безупречная репутация начинающаяся повсюду.)  
 3) Trembling, frightened, a sudden feeling of loneliness upon her, she clasped his arm. (рус. Испуганно дрожа, с внезапным чувством одиночества, охватившим ее, она сжала его руку.)
На основе приведенных из текста романа примеров можно сделать вывод о том, что концепты «love» и «hate» многогранны, а слова sentiment, emotion, feeling можно полностью или частично воспринять как выражение или проявление любви и ненависти. Скрытый смысл, который несут на себе три эти понятия очевиден читателю, который догадывается о внутреннем состоянии героя, о его чувствах и переживаниях по контексту. Объединяющими понятиями являются: sentiment, emotion, feeling. Вместе с тем в романе семантическое поле каждого концепта расширяется и в него включаются понятия, которые выходят за рамки словарных дефиниций:
	концепт «love»


	концепт «hate»



	1. Scarlett wanted to respect and adore her mother like an idol and to rumple her hair and tease her too. (рус. Скарлетт хотела уважать и боготворить свою мать, как идола, хотела  ерошить ее волосы и конечно же поддразнивать ее)
	1. It was a situation which interested the neighbors and annoyed their mother, who had no liking for Scarlett. (рус. Это была ситуация, которая заинтересовала соседей и раздражала ее мать, которой не нравилась Скарлетт)

	2. «Pa is a sweet, selfish, irresponsible darling», Scarlett thought, with a surge of affection for him. (рус. «Папа милый, эгоистичный, безответственный баловень», так думала Скарлетт со всплеском любви к нему)
	2. He had never once crossed the borders of friendliness with her and, when she thought of this, fresh anger rose, the anger of hurt pride and feminine vanity.
(рус. Она никогда не пересекала черту дружеских отношений с ней, когда думала об этом, новая злость нарастала, злость от задетой гордости и женского тщеславия.)

	3. «But Rhett is my soul and I’m loosing him. And if I lose him, nothing else matters!» (рус. «Но Ретт – это моя душа, и я теряю его. И если это случится, всё потеряет всякий смысл! »)
	3. «I’m glad you killed him», said Melanie, her gentle eyes hard. (рус. «Я рада, что ты убила его», сказала Мелани с ласковым и в то же время жестоким взглядом)


   Приведенные отрывки из текста романа являются примерами объективации концептов «love» и «hate», наиболее точно отражающие обширность значений этих концептов. Первый и второй примеры иллюстрируют проявление эмоций через «слова-синонимы». Хотя в контексте не присутствуют слова «love» и «hate», а  так называемые «слова-синонимы» не всегда можно отнести к тождественно равным по смыслу и значению выражениям, мы все равно, читая каждый из приведенных примеров, мы подразумеваем их. В третьем примере нет одного или двух слов или выражений, которыми можно было бы заменить одно из двух чувств, ощущений, на их месте развертывается целое предложение, которое и заставляет читателя самому достраивать в своем воображении чувства, мысли, переживания героя: Скарлетт говорит, что без Ретта ее жизнь потеряет смысл, а разве это не главное доказательство проявления любви? Мелани, увидев, что Скарлетт убила одного из янков, нисколько не ужаснулась, так как понимала, что они разрушили счастье многих людей, в том числе и ее, она в этом убийстве видела и месть, а местью движет ненависть. Что может быть сильнее любви? Только ненависть. Любовь неуправляемое чувство, зачастую спонтанное, неосознанное.  Но она же и боль, муки, страдания. Ненависть  легко культивируемое чувство, его можно сознательно подогревать изнутри. Но и оно может принести облегчение. То есть можно сделать вывод о том, что концепты «love» и «hate» обладают  еще одним рядом общих сходств, которые читатель может увидеть в контексте произведения.


= порыв, чувство

= взрыв, болезнь, страсть, страдание

 Концепты «love» и «hate» - это всего лишь обобщения той среды, в которой мы живем, из поступающей к нам информации. В романе М. Митчелл «Gone with the wind» концепты «love» и «hate»  образуют обширные семантические поля с позиции ценностности. Сюда включаются синонимы, антонимы, контекстуальные ассоциаты, которые являются средствами создания объективации концептов «love» - «hate»  .
Выводы по главе 2
   Концепты «love» и «hate» обширны и многогранны. Мы увидели, что эти концепты не просто вербализуются, но и выстраивают определенные отношения, они имеют некоторые сходства, т.е. они пересекаются. Был выявлен ряд общих признаков, свойственных и первому, и второму концепту.  В произведении М.Митчелл «Gone with the wind» множество примеров их использования, которые доказывают, что за каждым словом стоит смысл, который доступен читателю в определенном контексте, и который открывает перед ним двери в мир героев, заставляя сочувствовать и сопереживать вместе с ними. 
Заключение
  В данной работе рассмотрено семантическое поле концептов «love» - «hate», образованное словарными дефинициями, синонимами, а также контекстуальными заменами в романе М. Митчелл «Gone with the wind». Концепты «love» и «hate» соответствуют тем базовым оппозициям, которые определяют картины мира. Именно язык реализует, «вербализирует» национальную культурную картину мира, хранит ее и передает другим поколениям, в этой картине зафиксированы понятия, чувства, образы. Концептуальный анализ слов, выражающих понятия «love» и «hate» сделать вывод о том, что:

1) Данные концепты по словарным дефинициям состоят в антонимических отношениях:  любовь – не ненависть, ненависть – не любовь, а в контексте то сближаются по синонимическому ряду, то отдаляются по принципу противостояния.
2) В контексте данные концепты зачастую сближаются и их возможно описать через общие понятия: feeling, emotion, sentiment, passion, что не отражено в англоязычных словарях.

3) Объективация концептов в романе полнее раскрывает суть произведения и замысел автора, обогащает язык, придает ему живость о образность. Принимая во внимание тот факт, что данный роман, основанный на игре чувств «love» и «hate», является жемчужиной культурного наследия целой нации и передается через поколение, изучение данных концептов позволило представить языковую картину мира многогранно, более образно и включит в рассматриваемое семантическое поле понятия с элементом «национальное самосознание» (patriotic love, romance, private love, love = чувство к отчизме, верность своей земле, сентиментальное чувство).
4) Изучение концептов «love» и «hate» по контексту произведения М.Митчелл «Gone with the wind» способствовало совершенствованию знания английского языка, помогло постичь лингвистическую и стилистическую красоту авторского произведения. Работа имеет практическое применение, так как может быть использована переводчиком данного романа для более точной передачи чувств героев.
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Приложение №1 Словарные определения «love»
 Chambers First Learners’ Dictionary:

Love=to be fond of… to like smth. very much…(обожать что-то, любить что-то очень сильно).

Love=deep feeling of affection (глубокое чувство привязанности).

 Webster’s Dictionary трактует «love» как:

Love= intense affection for another arising out of kinship or personal ties (сильное чувство привязанности, появляющееся в следствии родства или личных связей),

Love= a strong feeling of attraction, resulting from sexual desire (сильно е чувство влечения в результате сексуального желания),

Love= enthusiasm or fondness (восторг или обожание) .

  Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English под редакцией A.S.Hornby:

Love= warm, kind feeling, fondness; affectionate and tender devotion (теплое, доброе чувство, обожание; нежная привязанность),

Love= warm, kind feeling between  two persons, sexual passion or desire (Make love, not war) (теплое, нежное чувство между двумя людьми, сексуальное влечение или желание) ( Лучше любовь, чем война).

Love= form of address between lovers/ husband and wife, or to a child (Come here, my love) (форма обращения между влюбленными/ к мужу и жене, или к ребенку) ( Иди сода,дорогой).

Love (colloq.)= delightful or lovable person (Isn’t she a little love?) ( восхитительный или милый человек) ( Ну разве она не прелесть?).

Love=person who is  a sweetheart (She was a love of mine some years ago) (любимый человек) ( Несколько лет назад она была моей возлюбленной).

Love= personification of love (Cupid) (олицетворение любви) (Купидон).

Love (in games)= no score for either side (в играх: нулевой счет между командами).

Wikipedia:  «Love is any of a number of emotions and experiences related to a sense of strong affection or profound oneness. Depending on context, love can have a wide variety of intended meanings. Romantic love is seen as a deep, ineffable feeling of intense and tender attraction shared in passionate or intimate attraction and intimate interpersonal and sexual relationships. Love can also be conceived of as Platonic love, religious love,familial love  , and, more casually, great affection for anything considered strongly pleasurable, desirable, or preferred, including activities and foods. This diverse range of meanings in the singular word love is often contrasted with the plurality of Greek words for love, reflecting the concept's depth, versatility, and complexity» (Wikipedia ).  (Любовь – это любая эмоция или событие, относящееся к чувству сильной привязанности и абсолютного единства).
Примеры из текста романа М. Митчелл «Gone with the wind»  :

	He still liked her tremendously and respected her for her cool breeding, her book lerning and all the sterling qualities she possessed.
	Она до сих пор очень сильно нравилась ему и он уважал ее за ее хорошие манеры, начитанность и за все те качества, которыми она обладала. 

	John Wilkes was for almost giving them away, but never will I have it said that Gerald O’Hara used friendship in trade. 
	Джон Вилкс всегда раздавал приказы, но я не никогда не думала, что скажу то, что Джеральд О’Хара пользовался дружбой в торговле.

	Gerald was likeable, and the neighbours learned in time what the children, negroes and dogs discovered at first sight, that a kind heart.
	Джеральд был очень привлекательным, и близкие узнали со временем то, что дети, негры и собаки увидели в нем с первого раза – его доброе сердце.

	Ellen had never told her that desire and attainment were two different matters; life had not told her that the race was not to the swift.
	Эллен никогда не говорила ей, что желания и достижения были две разные вещи; жизнь не научила ее тому, что гонка не была быстрой.

	She felt so excited and happy this morning that she included the whole world, as well, as Gerald in her affection.
	Она была взволнованна и счастлива в это утро так, что весь мир был у ее ног, как Джеральд в своей любви к ней.  

	Isn’t it enough that you’ve collected every other man’s heart here today?
	Разве недостаточно того, что сердце каждого мужчины сегодня в твоих руках?

	Well, you’ve always had my heart, you know.
	Что ж, ты всегда знаешь, что мое сердце принадлежит тебе.

	He should thank God on bended knee for a girl with your  - how did he called it? – «passion for living»…
	Он должен благодарить Бога на коленях за девочку с твоей – как он назвал это? – «страстью к жизни».


Приложение №2 Словарные определения Hate»
  Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English

Hate- have a strong dislike of or for; regret (She regrets anyone listening  while she is telephoning). ( Ненавидеть- сильно что-то или кого-то недолюбливать). ( Она терпеть не может, когда кто-то подслушивает, когда она звонит).

Hate- strong dislike or ill-will (He was filled with hate for his opponent). (Ненависть- сильное чувство неприязни или злой умысел). ( Его соперник был ему сильно неприятен).

Словарь В.К. Мюллера:  
1.существительное hate  - ненависть,

2.глагол hate  - ненавидеть, не хотеть, испытывать неловкость I hate to trouble you (Мне очень неудобно беспокоить вас).
Такое же одномерное поле приписывает концепту «hate» Chambers First Learners’ Dictionary:

Hate-to dislike something or someone very much. ( Ненависть- очень сильно не любить кого-то или что-то).

  Wikipedia 

«Hatred is an emotion of intense revulsion, distaste, enmity, or antipathy for a person, thing, or phenomenon, generally attributed to a desire to avoid, restrict, remove, or destroy the hated object. Hatred is also among the most common emotions that humans experience. It can be based on fear of an object or past negative consequences of dealing with that object. Hatred is often described as the opposite of love or friendship; others, such as Elie Wiesel, consider the opposite of love to be indifference. People may feel conflicting and complicated emotions or thoughts involving hate, as in a love-hate relationship» (Wikipedia). ( Ненависть- это эмоция сильного отвращения, неприязни, враждебности или антипатии по отношению к человеку, предмету ли феномену, обычно объясняется желанием избежать, убрать или разрушить объект ненависти. Ненависть так же входит в число самых распространенных эмоций, которые испытывает человек. Она может быть основана на страхе объекта ли на прошедших отрицательных результатах взаимодействия с этим объектом. Ненависть обычно описывают как противоположное чувство любви или дружбы; другие же, как Эли Визель, считают противоположностью любви безразличие. Люди могут испытывать противоречивые и сложные эмоции или мыслить негативно, как в отношениях любви - ненависти).
Примеры из романа М. Митчелл «Gone with the wind»:
	Let’s don’t be hot-headed and let’s don’t have any war.
	Не будьте вспыльчивыми, и давайте обойдемся без войны.

	She don’t go around being cold and hateful when she’s mad – she tells you about it.
	Она не будет скрывать свою холодность и ненависть, когда ей плохо – она вам скажет об этом.

	I feel sorry for her, but I don’t like people I’ve got to feel sorry for.
	Мне ее жалко, но мне не нравятся люди, которых мне приходится жалеть.

	I hate them. I detest them all. I never want to see them again.
	Я ненавижу их. Я питаю к ним отвращение. Я больше не хочу их видеть.

	Gentlemen don’t like forward girls.
	Джентльмены не любят развязных девушек.

	Jonas abhored all Southerners.
	Джонас ненавидел всех жителей юга.

	No girl in the County, with the possible exception of the empty-headed Cathleen Calvert, really liked Scarlett.
	Ни одна девушка в округе, за исключением пустоголовой Кэтлин Кальверт, не любила Скарлетт.

	He can’t stand Ellen O’Hara above anyone else, for she was the epitome of all that he hated in Southerners.
	Он не переносил Эллен О’Хару больше чем кого-либо другого, так как она была воплощением всего того, что он ненавидел  в южанах.

	I just married Charlie to – to try to hurt you!
	Я вышла замуж за Чарли только для того…для того чтобы причинить тебе боль!

	Archie turned to her, his eye malevolent, and when he spoke there was cold anger in his rusty voice.
	Архи повернулся к ней своим злобным взглядом, и когда он говорил, в его хриплом  голосе был холодный гнев. 


Приложение № 3 Объективация Концептов «love» и «hate» в контексте  романа М. Митчелл «Gone with the wind»
Рисунок 1. Семантическое поле концепта LOVE «любовь» 





                                                                                                                                                                                                          

Рисунок 2. Наиболее часто в концепт    «Love» (по контексту романа) включаются  понятия:






Рисунок 3. Семантическое поле концепта «Hate»  в романе: 


…………




Примера из текста романа М.Митчелл «Gone with the wind»:
	Deep in his heart, he had the feeling that he had not played the gentleman.
	Глубоко в сердце, он понимал, что поступил не как джентльмен.

	I was forced to wait for Mr.Kennedy, and feeling that I was perhaps persona not grata in the back yard, I was thoughtful enough to remove my unwelcome presence here where I thought I would be undisturbed.
	Я был вынужден ждать Mr.Kennedy, и ощущение, что я, возможно, не персона грата на заднем дворе, я хорошо подумал и решил удалиться с того места, где меня не ждали и где меня, как я думал, не побеспокоят.
Прослушать
YA byl vynuzhden zhdatʹ Mr.Kennedy, i oshchushchenie, chto ya, vozmozhno, ne personoĭ grata na zadnem dvore, ya zadumalsya dostatochno, chtoby udalitʹ nezhelatelʹnye moego prisut·stviya zdesʹ gde ya dumal, chto ya by spokoĭno.

Словарь - Открыть словарную статью
1. существительное 

1. гнев

2. злость

3. ярость

4. раздражение

2. глагол 

1. злить

2. сердить

3. раздражать

4. вызывать гнев



	Charles stopped, for he couldn`t think of anything difficult enough of accomplishment to really prove to Scarlett the depth of his feeling, so he said simply: «I want to marry you».
	Чарльз остановился, так как не мог думать ни о чем другом, как добиться того, чтобы доказать Скарлетт всю глубину его чувств, поэтому он просто сказал: «Выходи за меня».

	Her eyes were on the carpet and, though she seemed overcome with some frightening emotion, she seemed shyly happy.
	Она опустила глаза, и хотя, она казалось пыталась справиться с некоторыми пугающими чувствами, она выглядела застенчиво счастливой.


           №6   Сравнение концептов по общему признаку:

             Love:                                                                   Hate:

Absence       -                        Indifference               +     presence

Positive         +                         Spirit                      -   negative

Passion          +                       Emotion                     - disgrace

(Dis)balance   -/+                      Soul                            tension      

Blessing          +                        Gift                             -cursе
Таким образом, данные концепты объединяют понятия: value-respect-esteem. Через это понятие можно выразить и любовь, и ненависть. В первой  (любовь) с позитивной коннотацией, во второй (ненависть) – с негативной.

Love:- positive, passionate (often subjective)value;

   -deep, sincere respect;

   -high estimation, praise.

Hate:  -negative, disgracing value;

   -no respect at all;

   -low estimation, curse. 
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